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Abstract

This article examines the lexical, philological, and linguistic features of Three Hundred, a collection com-
piled and edited by the Georgian monastic writer Gabriel Mtsire on the basis of three treatises translated by Eu-
thymius the Athonite. The study rests on the autograph manuscript A 224 and the non-autograph copies S 127,
H 211, and H 1248, all preserved in the National Center of Manuscripts in Tbilisi, and on manuscripts from the
John the Baptist Monastery in the Gareji desert that document the setting in which the collection was produced.
The text of the collection is collated with its primary sources, and the variants are classified by linguistic level:
phonetics and orthography, lexicon, morphology, syntax, and stylistics. Traditional philological collation is com-
bined with digital humanities approaches to the systematic recording and counting of recurring forms, so that each
change can be assessed as a proportion of the cases in which it could have occurred. The analysis shows that the
orthographic modernization of the text was systematic in some categories and only partial in others, that lexical
and stylistic interventions were cautious and aimed chiefly at restoring traditional biblical wording and at helping
the reader, and that a considerable share of the apparent errors belongs to a damaged archetype or to later copyists
rather than to the compiler. The collection is best understood as a qualified transcription with limited editing, and

it provides valuable evidence for the linguistic norms of the nineteenth century.
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1. Introduction

Three Hundred is a collection of ascetic and homiletic chapters compiled and edited by Gabriel Mtsire, who
lived in the John the Baptist Monastery in the Gareji desert and is referred to in the manuscript tradition and in
scholarship as Saint Gabriel. The collection is not an original composition. It is drawn from three treatises that
were translated into Georgian by Euthymius the Athonite in the eleventh century, and its chapters are selected,
transcribed, and in places altered on the basis of these older translations. Several manuscripts of the collection
have survived to the present day, and they make it possible to observe closely how a nineteenth-century Georgian
writer handled a text translated eight centuries earlier.!

A comparison of Three Hundred with its primary sources shows that Gabriel Mtsire relied on them entirely
and that most of the text follows them accurately. Nevertheless, numerous linguistic and stylistic differences
emerge between them. These differences reflect, on the one hand, the editorial position of the compiler and, on
the other hand, and even more prominently, the linguistic norms established in the nineteenth century, to which
the writer adapted the linguistic fabric of the older sources in order to meet the needs of a contemporary reader.
He could not avoid archaisms entirely and carried many of them diligently into his edited texts, but he introduced
significant changes in orthography. His editorial work can therefore serve to illustrate the nature of the linguistic
requirements of his era.

The scholarly problem lies in the fact that the differences between Three Hundred and the older translations
do not have a single cause. Some are deliberate interventions by the compiler. Others were inherited from the
manuscript that he copied, which was probably old and damaged and which may itself have differed from the
manuscripts that survive today. Still others were introduced by the later copyists of his autograph. Every use of
the collection as evidence, whether for the history of the Georgian language, for the reception of medieval trans-
lations, or for the working methods of monastic editors, depends on the ability to distinguish these causes.

The present article addresses this problem by collating the text of the collection with its sources and by clas-
sifying the resulting variants by linguistic level. Its contribution is twofold. Descriptively, it offers a systematic
inventory of the phonetic, orthographic, lexical, morphological, syntactic, and stylistic features of Three Hundred.
Methodologically, it combines traditional philological collation with digital humanities approaches to the record-
ing and counting of variants, so that each type of change can be evaluated against the number of cases in which

it could have occurred.

2. Research Objectives and Questions

The principal objective of the study is to establish the nature and extent of the linguistic and textual differ-

1 Thilisi, National Center of Manuscripts (hereafter NCM), MS A 224. The text of the collection was established on the basis of this
autograph manuscript, and the variants of the non-autograph manuscripts NCM, MS S 127, NCM, MS H 211, and NCM, MS H 1248
were attached to it.
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ences between Three Hundred and its primary sources, and to determine which of these differences reflect the
editorial position of the compiler, the character of the manuscript that he used, or the work of later copyists. A
secondary objective is to consider what the collection shows about the linguistic norms of the nineteenth century
as they applied to the copying and editing of medieval Georgian texts.

Four research questions follow from these objectives. First, which manuscripts were available to the com-
piler in the monastic setting of Gareji, and what can be said about the archetype that he used? Second, at which
linguistic levels do the changes occur, and how systematically were they applied? Third, in which cases can a
change be attributed to the compiler, and in which cases must it be attributed to the archetype or to later copyists?
Fourth, what does the pattern of change reveal about the compiler’s approach to the older text, which combined a

commitment to transcribing it accurately with a willingness to adapt it for the reader?

3. Methodology and Sources

3.1 Manuscript Witnesses and Primary Sources

The study rests on two groups of sources. The first consists of the manuscripts of Three Hundred itself. The
text of the collection was established on the basis of the autograph preserved as MS A 224, and the variants of
three non-autograph copies, MS S 127, MS H 211, and MS H 1248, were attached to it. All four are held in the
National Center of Manuscripts in Tbilisi. The second group consists of the three treatises translated by Euthym-
ius the Athonite, which served as the primary sources of the collection, together with the surviving manuscripts of
those translations, which are cited by the sigla A, B, C, D, E, and J. In addition, three manuscripts connected with
the John the Baptist Monastery in the Gareji desert, MS A 87, MS A 100, and MS S 1350, are used to reconstruct
the setting in which the collection was compiled. Table 1 lists the manuscripts and the folios that are relevant to

the argument.

Table 1. Manuscripts Examined in the Study

Manuscript Repository Date Role in the Study Relevant Folios
A 224 NCM, Thilisi | 18th century | Autograph of Gabriel Mtsire; base text of
the edition
S 127 NCM, Thilisi | 18th century | Non-autograph copy; variants collated
H211 NCM, Thilisi | 18th century | Non-autograph copy; variants collated, —
preserves a phrase in [473] lost in other
descendants
H 1248 NCM, Thilisi | — Non-autograph copy; variants collated —
A 87 NCM, Thilisi | 11th century | Copy kept in the John the Baptist Monas- | 1r, 131, 78r
tery, Gareji; marginal notes of ownership
A 100 NCM, Thilisi | 1713 Copy made in the Gareji monastery by Ir, 150r—v, 208V,
the hieromonk loseb; patron Besarion 275v
Orbelisdze
S 1350 NCM, Thilisi | 25 March Copy by Archimandrite Euthymius and 126r—v
1794 the hierodeacon Porphyry; patron Gavril

Source: Manuscript descriptions and colophons; NCM = National Center of Manuscripts. A dash indicates that
no folio reference is needed for the argument.

The three hundreds of the collection are designated in the apparatus by the Georgian letters g, o, and 9. The
hundred designated g derives from the work of Gregory the Theologian, the hundred designated o corresponds to
the Century of Homilies of Basil the Great, which comprises 130 chapters, and the hundred designated 9 to the

Teachings attributed to Maximus, the author who is referred to in the philological literature as Pseudo-Maximus.
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3.2 Analytical Procedure

The analysis proceeded in four steps. In the first step, the text of Three Hundred was collated with the text of
the primary sources. In the second step, every variant was recorded and classified by linguistic level (phonetics
and orthography, lexicon, morphology, syntax, and stylistics) and by type of change, for example addition, omis-
sion, replacement, or repositioning. In the third step, each variant was tested against the manuscript tradition of
the source. A reading that is already attested in the older manuscripts was treated as inherited from the archetype;
a reading found only in Three Hundred was treated as a probable editorial decision; and a reading found only in
individual copies descending from the autograph was treated as the work of a later copyist. In the fourth step, the
recurring forms were counted across the whole corpus, both in the sources and in the collection, so that a change
could be expressed as a share of the cases in which it might have been made.

The digital humanities component of the study consists in the systematic, searchable recording of variants and
in the counting of recurring forms across all three hundreds, which replaces selective sampling by an exhaustive
inventory. The method has a limit that must be stated openly: because the archetype has not survived, the attri-
bution of a variant to the compiler or to his model cannot always be certain, and wherever the evidence does not

permit a decision, the analysis says so.

3.3 Conventions

Passages are cited in square brackets by the letter of the hundred and the chapter number, for example [g19]
or [387]. Chapter numbers follow the numbering of the primary source.> A change is written in the form “form in
the primary source > form in Three Hundred”. Georgian forms are given in the original script, because the phe-
nomena under discussion are orthographic and cannot be represented adequately in transliteration, and English
glosses are added in single quotation marks where the meaning is relevant to the argument. Personal names and
titles are transliterated consistently, and the archaic letters 4, 8, o, 3, and 3 are cited only in the original script.

Biblical passages are cited in the numbering used in the sources.

4. Main Analysis and Discussion

4.1 The Gareji Setting and the Archetype

Most of the text of Three Hundred follows the primary sources accurately, and it is therefore of interest which
manuscripts the compiler used. In the Mravalmta desert of Gareji, and specifically in the John the Baptist Monas-
tery where Gabriel Mtsire lived, several copies were kept. One of them is MS A 87, which dates from the eleventh
century. Its marginal notes establish that it belonged to the monastery: the note on fol. 1r reads “Of the Mravalmta
John the Baptist Desert,” and the note on fol. 13r states that this theological book belongs to the monastery. A
supplication on fol. 78r asks the Holy Mother of God to forgive Gabriel his sins.?

Some manuscripts containing primary sources of the collection were copied in Gareji itself. MS A 100 was

copied in 1713 by the hieromonk Ioseb Aragvis Eristvis Shvili for the patron Besarion Orbelisdze, and the copy-

2 This applies, for example, to the chapters of the Century of Homilies of Basil the Great, in which the numbers of the primary source
are retained although only some of its chapters were transferred to the collection.
3 NCM, MS A 87, fols. 1r, 13r, and 78r. The quotations are the marginal notes on the folios cited.
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ist’s colophon states that he wrote the holy book “in the Gareji desert, in the Mravalmta John the Baptist Monas-
tery.”* MS S 1350 was completed on 25 March 1794 by Archimandrite Euthymius and the hierodeacon Porphyry,
who was a pupil of Gabriel Mtsire and died young in 1801. Its patron is named as Gavriil, who is understood to
be Gabriel Mtsire himself.?

It follows that Gabriel Mtsire had access to these manuscripts and that he even appears as the commissioner
of one of them. It is therefore highly probable that he used one of the manuscripts kept in the monastery when he
compiled the collection. It is equally likely that a further manuscript containing the text of the sources was kept
in the monastery and can no longer be found in the manuscript repositories, since it is known that many manu-
scripts once preserved there have not survived. The textual evidence supports this inference. An examination of
the variants in the hundred that contains the Teachings of Maximus shows that the text available to the compiler
belonged, in most cases, to the type represented by manuscript B, although some of its variants survive in other
manuscripts. The clearest case is the expression ecomo-ewq (‘day by day’), which occurs twenty-eight times in
the sources. Three Hundred mostly repeats it, but in eleven cases it reads eeomo ewge, a form that manuscript B
always contains and that must therefore have entered the collection from a source text related to B [398].

Other readings show that the archetype was not uniform in quality. In one instance a correct reading, which
among the old manuscripts known today is preserved only in manuscript A, appears in Three Hundred as olsf&Mogq
d9b30 0dlaogligose Logddgms @s (sbemmgosls domlss, whereas most old manuscripts violate the agreement re-
quired by Old Georgian syntax (dodlgogligose ... sbmmgdolss dsmolss). Gabriel Mtsire transferred the correct
form and changed only the spelling of sbemgds to sbmgmgds. In other cases variants of the manuscripts designat-
ed (J)BC recur in his text, as in g9 7dem > g9m dgdem and gwolis > @dmmolss. Such correspondences show

that readings that look like innovations may already have stood in the manuscript that he copied.

4.2 Phonetics and Orthography

The phonetics and orthography of Three Hundred show eleven recurring features. Most of them reflect the
orthographic norms of the nineteenth century, and because they are recurrent they lend themselves to quantitative
assessment. The counts are summarized in Table 2.

The most conspicuous change is the replacement of the archaic letter 4, and in the Teachings of Maximus
also of the diphthong -0, by the syllable go. Examples are sdoliorgls > sdolsmgols [344], a4dasbo > agotagobo
[285; 060], ©53330Mgds > ©adzgoemgds [430, 70, 100; 93], dobyemo > dobgoeo [a57; 033; 932], and seyto >
s@oto > swgomo [a8; 341, 70]. The change was applied without exception in the forms of the verb ‘to say’:
g0gy3 and ogyy occur forty-five times in the sources and ogy:ls forty-two times, and in every case Three Hundred
reads gogygo, 0gygo, or ogygols. In the postposition -ols (‘for’), by contrast, the change was carried out only in
part. The postposition occurs 112 times in the sources, and Three Hundred sometimes repeats the old form but in
seventy cases changes it to -mgols, as in sdolsorgls > sdolimgols [a52, 63, 64; 629, 81; 310, 13, 20] and Jmoligglioryls
> ddolsgglogols [324].

4  NCM, MS A 100, fols. 1r, 150r—v, 208v, and 275v. The date and the name of the copyist are given in the colophon on fols. 150r—v,
the patron is named on fols. 150r—v and 275v, and the place of copying is stated on fol. 150v.

5  NCM, MS S 1350, fols. 126r—v. The date of completion and the names of the copyists and of the patron are recorded on fol. 126v,
and the note on the death of Porphyry is on fol. 126r.
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The consonant jis replaced by b. The word sligbgdse occurs eighteen times in the sources and is changed to
bligbgos in sixteen cases [a47; 031, 49, 60], and 3 §7Mgowy- occurs twenty-five times, of which seventeen were
transferred as dbyMgowy- [05, 6, 7]. The change was not applied mechanically, since the word j9debo, which
occurs only once [82], is repeated unchanged.

The letter o disappears in two ways. It is omitted from within stems, as in ®soms > Moms, which occurs 251
times in the sources and appears as Moms 192 times, in Moomsdze > Momsd(yo (fifteen of thirty cases), and in
980mols- > mamml- (twenty-eight of thirty-seven cases). It is also omitted where it serves as the marker of the
nominative case, which happens in almost all places of the sources, with a few exceptions that are limited to bib-
lical citations and even there are not consistent: dsgogligds(o) sbggemBmas(o) [a47] and Logygs(o) @dmmolis(e)
[212]. In one place an extra o is added (sMomols 0ambgdwgls > sMomoolis oambgdwgls [053]), and the letter 3 is
lost in 4939605 > a99b0s [333]. The letter B, which serves as a nominative marker in the sources, is replaced by g,
as in bagdB > Logddq [012], Lodedbl > odmdby [a85], and 39756 > 9754 [5100].

The diphthongs -9 and -y lose their first element. Examples are og96 > odgqb, which occurs twenty-two
times in the sources and appears as mgggb in twenty-one of them; B39b > Bgqb, which occurs 232 times and is
changed 155 times; Logyyoe > Logyge (thirty-four of thirty-nine cases); and dm@yofg > Imagsfg (eighteen
of twenty-eight).® The rate of change varies considerably, however. The word 3gowse occurs 163 times in the
sources, but it appears as 3gowow in only fifteen cases [46, 51, 60; 33, 29]. The diphthong =9 is also transformed
into B, a phenomenon that is widespread in the written monuments of the eighteenth and nineteenth centuries.
The word 339 occurs 167 times in the sources and is changed to 7378 in forty-two cases, and b7 3799 becomes
b9490 in nine of fourteen cases, so that the traditional form persists alongside the new one.’

The vowel 7 is also reduced between consonants and in stems. Examples are oggls > odgls [459; 366],
a9@olodgds > amemoliondds [044, 72, 83; 31, 52], xot39990 > xgot3ds [0100], ooggdols > omddols [a23],
and 985373500 > 98533500 [055]. The first-person plural formant g7 becomes ag in g50dMdsbs > ag0dmdabs
[350] and g39805(9 > ag98009 [a90]. The reduction was not extended to every word: although o 3gwoe- and
d33sm- might have been expected, the compiler prefers bogneow- and 9 33esm-, which occur thirty-seven and
eight times respectively across all three hundreds.®

Three smaller changes complete the picture. The sound 9 is replaced by s in dxjeno > lixneno, which occurs
thirteen times, and the compiler systematically writes sbggemlso instead of sbggenmdo, a form that occurs twenty
times in the sources. The letter ¢ is introduced in words of Greek origin, as in gsmolsgggeo > Gomolsgggwo [336;
380] and gliocdnbgds > Plowdnbgds [347]. Taken together, the orthographic changes show that the compiler
applied a consistent set of nineteenth-century conventions, but that he applied them unevenly: the rates in Table 2
range from 9 per cent to 100 per cent.

Table 2. Selected Orthographic Changes in Three Hundred Compared with the Primary Sources

Form in the source Change Cases in the Cases changed in | Share changed
sources Three Hundred (%)
208494, 084 4> a0 45 45 100.0

6  The diphthongs o and -9 often remain unchanged in the manuscripts of Gabriel Mtsire, as in kbjomags [a48].
7  In one place the compiler renders the diphthong 79 in the form 8 in {9gme > {9Bols [353].
8  See [332, 33] and other passages.
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Form in the source Change Cases in the Cases changed in | Share changed
sources Three Hundred (%)
0843l 4> a0 42 42 100.0
Postposition -orls o5ls > mqols 112 70 62.5
skqbqooo s>b 18 16 88.9
3 599emq- i>b 25 17 68.0
M90MS o omitted 251 192 76.5
90 Md5I (30 o omitted 30 15 50.0
196Mmols- o omitted 37 28 75.7
0]m96- m9> 99 22 21 95.5
Bmab 19> 99 232 155 66.8
Amqbo 9> 99 60 44 73.3
aemolilogymoo 19> 99 69 41 594
Logymoe 9> 99 39 34 87.2
IS 9> 99 163 15 9.2
ijmm”']o\jf‘]- 19> 99 28 18 64.3
996096 mq> 99 14 9 64.3
673719 mq > 14 9 64.3
319 719> 906 167 42 25.1
1379007 1379977 > 139907 121 110 90.9
©O0010- M ©EO010-0M9 > Q000 OO 28 11 39.3
1boqd00 ($bm9d0 > (1bmamqds 39 39 100.0
Sbaqeomd- 3>1 20 20 100.0
39MAa 080 o> 5 5 100.0
Total 1581 998 63.1

Source: Collation of Three Hundred with its primary sources; only forms for which complete counts were estab-
lished are included.

4.3 Lexicon

The lexical changes fall into three groups: changes in the form of a word, replacement by a synonym or a
closely related word, and confusion of graphically similar words.

Many changes of word form are modernizing simplifications, such as dgwbogmds > dgwbogmgos [a64],
9898m9(30 > 9a8mI(30 [080, 100], omg4dols > omgdols [a82; 333], and 737909 > 539017, which occurs 121 times
in the sources and is shortened in 110 cases. The word sbmMgdse, which occurs thirty-nine times, is changed to
gbmgmMgds everywhere. Some changes are phonetic in origin: li;ebgergds > linbbgengos [365] is a case of assim-
ilation, and Momegbo > Mogwgbo [459] reflects the development of g between vowels.’

A case of particular interest for lexicography is (sbemmgdolsoorsls > (sbemgbgdolismgols [d13]. The change of
the stem sound produced a new lexical unit, sbmgbgds. The dictionaries record a semantic divergence between
gbomgods (‘life, living’) and sbmgbgds,'® although the roots have the same meaning. Since the supplication to
God is expressed by the word g3o3bmgbg (‘save us’, literally ‘grant us life’) and not by a7jobmgmg, it may be
assumed that (sbegbgds denotes the granting of life, that is, salvation. The word has both an active form, sibmgbe,
and a passive form, (sbemgbes.

Some changes of form reveal the compiler’s awareness of traditional wording. In a phrase from the Gospel of
Luke [099], the translator had replaced the traditional s@slsws (‘never’) with the synonym smslimegls. Gabriel
Mtsire, who undoubtedly knew the phrase by heart, regarded this innovation as an error and restored the tradi-
tional form.

The second group consists of replacements by words that are synonymous or closely related in meaning. In

9  The form Mogeqgbo is also found in old manuscripts. It must originate from the development of the sound g between vowels in
Momeqb, which was followed by the elision of the vowel o from Hagmwgbo.

10 Ilia Abuladze, Dictionary of the Old Georgian Language (Tbilisi: Metsniereba, 1973), 522; Zurab Sarjveladze, Dictionary of the
Old Georgian Language (Tbilisi, 2001), 263.
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630Z9L0MS @D AMGONS > §3030e020000 ©S aMmE)doms [864], aecnmgs (‘mourning’) is replaced by amwgos (‘lam-
entation’), and in 3s;3bmgbg g, Lobogmm > 9o yswy, labogmm [398], the request for salvation is replaced by the
request for mercy, with which it is closely connected. In lg®moologob maemolss 0xdbs > kgmmdolisgsb dmmolss
oxdbols [860], ‘the Lord’ is replaced by ‘God’ although the passage refers to the Lord’s Supper, so that the reading
of the source is more appropriate to the context. In another place dmofomls is replaced by dmgoenls [662].

The third group, the confusion of graphically similar words, is illustrated by dloxolss > dmloxneolss
[066], in which a ‘judge’ becomes a ‘plaintift’. The substitution introduces inaccuracy into the context, and it

cannot reasonably be regarded as intentional.

4.4 Morphology

The morphology of Three Hundred is characterized by features that mostly reflect the state of the language
in the nineteenth century. The directional case is cancelled in a series of phrases: olif®ogg Locmbm-gmaswe dolss
> dolilss, dglfomggeeb @dmmolss > @dgmmls, dgfomg Iglsfomogo @dmmolss > @dgmmls, and esMH@7ggoe
dolss > dolsso. The forms of the verb are also changed. In jBhobem 0gdbols > 9hobm 0ddbgools the uniformity of
the habitual forms is violated, in dmogomwols > dmogomeqls the habitual is transformed into the future, and in
ymggmagg dseammdon 75l 997ybomgdse > agobdls dg9fybomgdse the person changes. A change of number
appears in 3oolsd jenggemo > 390l d3egwo, which is of interest for the history of the language. Some changes
must be considered slips: gnelidmegobye > aqamlidmeaobyom replaces the adverbial marker in a way that has no
grammatical motivation.

The compiler also intervenes in derivational and grammatical morphology, sometimes with the aim of ar-
chaizing and sometimes with the aim of clarity. The phrase (;bmgoto boe d9b, dmsgsmm, as the old manuscripts
have it, becomes (;bmgom bom dgb, and this change is described as a correct archaization. In another case a for-
mant is added on grammatical grounds. In ®mdgenlss 379bols ymggmogg cowgose the verb d79bols is bivalent,
which means that besides the subject it implies an indirect object, and the compiler writes 39d79bols with the
marker of the indirect object. Because this form is also found in the old manuscripts D and E, it is possible that

the initiative does not originate with Gabriel Mtsire but with his archetype.

4.5 Syntax

The verbs with the extension -me show the clearest syntactic difference between the eleventh-century trans-
lation and the nineteenth-century collection. In Old Georgian, forms such as oggmewols are future forms, whereas
forms such as oggymegls are past forms, and the loss of this distinction is characteristic of the written monuments
of the eighteenth and nineteenth centuries. In the translation we read Gsoms doMswols 3gmoelss ogymeols. Ga-
briel Mtsire apparently took ogymewols for a past form, which he considered inappropriate in the context, and he
“corrected” it to ogymegls, although ogymwols is in fact a future form and suits the context. In the exhortation
303@eme00 golmd3smogsb kmgmolisms the form gogengmeom expresses a future action, but he altered it
in both places to gogengmegom, which according to Old Georgian grammar is already a past form and no longer
suits the context. Here the linguistic consciousness of the nineteenth century is diametrically opposed to that of
the older period. Nevertheless, the correct reflection of the features of the -me verbs is found quite frequently in

Three Hundred, and it expresses the compiler’s trust in his archetype.
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Irregularities of another kind concern agreement. From the standpoint of Old Georgian syntax, agreement in
number is disturbed in ©s8g3035Mbbgm 33690960 > @ogodsmbmo I3b9dsbo and in obowbyg 07 739039Mbo > obocm
07 93999Mbo, and a change of nominal number appears in dmgocsgmdsbo Lombmgdolisbo > Losmbmgosmasbo.
The repetition of the negation particle in by ga3egdgel-3ymae dols s by 0lsdgb JggMolss dgbolislss is also in-

structive, because the second b7 is missing in the archetype and was added by the compiler.

4.6 Stylistics and Editorial Intervention

Four stylistic features are particularly important: the editing of the text to restore the traditional form of bib-
lical citations, the replacement of words by synonyms, the replacement of words by words of different meaning,
and the repositioning of words and phrases.

The first feature reveals most clearly the editorial position of the compiler. According to his translation
principles, Euthymius the Athonite did not always render the text of his source literally, and this applies even to
biblical phrases. Matthew 25:35 was cited in his translation as 7jbm gogog @o d990{ybotyg 39, 3dogm gogyog @
8o9mdBomey."" In the traditional translation of the Gospel that Gabriel Mtsire knew, the verbs were in the plural,
and he correspondingly corrected them to 9930 ybomgo and godmdBomwgm. The example shows that the com-
piler did not hesitate to deviate from the archetype when he had the traditional wording in mind. In a similar way,
Euthymius often appends the marker of direct speech -m to verbs, particularly in biblical citations, as in Ps. 93:19,
ba9d0boli593560 Igbbo dsbomgogbm aqelss Agdlss.'> Gabriel Mtsire removed the marker, probably in order to
keep the biblical phrase intact, although it is also possible that the archetype presented it in that form.

The second feature is the replacement of words by synonyms, as in 9{gocmodgen > dmfyoemyg, doogm
bga9dobols39350 > dmogqgo byagdobols39ds, ymggemms Lombmgdsms wmmigoe 98gdmagl oMl > 4Ixmdgls
oMb, and g9m j9w-9708900ls Im 3eobgdow > dm jemgswe. Some replacements aim at comprehensibility. In dbge
oMl o bogomm the word Lsgomem, which here means “difficult’, is replaced by Logomggen.”® In Logommls sdsls
gbemmgdsls dmesaem, where Logomm (sbmgmgos means a ‘restricted life’, the compiler writes bogomggelss,
a form that in his opinion should probably have been clearer to the reader. Liturgical language also influenced
his choices. In HmIgeolis 37960l ymggmogg @oEgdse @S Jogogo @s maymsbolszgdse he replaced ymggmogg
by ymggwo under the influence of the doxologies of liturgical prayers, in which this phrase occurs, with minor
variations, and in which ymggeo is always spoken.'* The concluding phrase of the homilies of Basil, ®53gm7
dolso 06ls oEgdS0 9 39b0mo-139bolodwy, is likewise replaced by a fuller doxology that names the Father and the
Holy Spirit: ®mdgelss 3dg9bols 3ogogo @s moygebols393s mabs 35dom s ligemom [dowomymo off s domowols
@5 7396000-7 396003y,

The third feature, the replacement of words by words of different meaning, sometimes causes a significant
change in meaning. In some cases the replaced and replacing words are connected by a common feature. In
dmomfyols F5d0ls dogm > [ymolss dog, ‘rain’ and ‘water’ are materially identical; in Lsdmbgeno ogo bsmenolsse
> Lsdmlsgmo ogo Lombmgdsms, ‘light’ and ‘virtue’ share a positive connotation; and in Lod®dolss > Lodmmmegolso,

11 Matt. 25:35.

12 Ps.93:19.

13 The word Lsdomm in the sense of “difficult’ is found also in the prologue of Shota Rustaveli’s The Knight in the Panther’s Skin.
14 See Old Georgian Blessing with Footnotes, vol. 1, ed. Edisher Chelidze (Tbilisi, 2020), 8, 31; vol. 3, 123, 225; Zhamni, 2017 ed.,
198, 212, and elsewhere.
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blindness of mind and wickedness are different concepts that share a negative connotation. A more difficult
case is gob{dwgls bogmmogsb s Lowbomdgms Jsmash > asb{dwgls bogomaash kobgbgdgms domasb. The word
Lowbomdyg denotes filthiness specifically, whereas Lobgbgdg denotes a general unwholesomeness, so that the
two cannot be considered synonyms. Why the compiler replaced one with the other is difficult to say. His arche-
type may have been damaged at this point, and he then needed a word suitable to the context. Alternatively, he
may have taken the interest of the reader into account and preferred the transparent word Lobgbgdq to the rare
Lowbomdg, whose meaning the reader might not have understood.

In other cases the substitution creates ambiguity and hinders the logical flow of the reasoning, and it is impos-
sible to attribute such changes to the intention of the compiler. They should probably be attributed to the incorrect
decoding of a damaged archetype. In dbgen oMl @ Logom jmM0gmore Logmabs g @o bsgammamggebgdse,
a5Mbs 3Mosw 1dyMgls 56ls Lodwowmyg dmMmEgow Imaqdeo, the word 5d4mgls (‘worse’) is replaced by 7dbgengls,
which does not correspond to the meaning of the context, since wealth acquired wrongfully is not difficult to bear.
The compiler was apparently prompted by the appearance of dbge» in the first coordinate clause, but there dbgen
has the meaning ‘difficult to endure’, and the substitution cannot be considered a skillful decision. Clear parono-
masia is found in gowgoso > Jowsgqgdse (‘boasting” becomes ‘proclamation’).

The fourth feature, the repositioning of words, is amatter of style and does not affect the meaning, as in ymggelss
dobo Logddglss > gmggenlss Logddglss dobs, mmgb 56 > 5o mwgb, and 3bsgMols 73799 Fobsoli§omdggyngemo goilo
dols > 3bogMols 9399 3ol ol Foboli§omdggyggeo. Related additions show that the compiler addressed the
reader directly. The vocative ddsbm Loygomgenbm is added in gg3Mdombgm, ddsbm Loygomgembm, where the
archetype has no address, and in goli{Mogmo, ddsebm Loygomgwmbm, dgoem @dmmolis ymasw, where the word
Lo d9bmgdoo is also added.

4.7 Omissions, Errors, and Mechanical Defects

The compiler’s treatment of the Century of Homilies of Basil the Great shows that he worked selectively. Of
its 130 chapters, one hundred were transferred to the collection. Some of the chapters in the source are preceded
by phrases that mention the author, in three forms: “Again spoke Saint Basil,” “Again spoke Saint and God-bear-
ing Basil,” and “Again spoke the same Saint Basil.” These phrases occur in thirty chapters in total of the hundred
designated o, and in Three Hundred all of them are omitted. The omission is systematic, and it is therefore likely
to be an editorial decision.

Other omissions are of a different kind. In several places a word or a short phrase is missing, and the loss
changes the sense. In ®o0md glig Mmommggm@o o3lls 453k ©d c3lls Ladmdls 3ges 0ddbgdmeols > Msms glig
00mmg 7 els 703ls ©d 03llis LoBmdlss 8ges 0dbgdmeqls [342], the scribe omitted or4ls from ogllss and attached
the ending -bs to the preceding word. The phrase then no longer states that an action should be done at its ‘prop-
er time’ but implies that it should be done at ‘each time’, that is, always. In bgegsms dso 33gdmaglms ogmls
dbgrgge > bgrgoms 18gdmsgls oymls Abgeggen [056], the omission shifts the reference from ‘supreme visions’,
in which ‘supreme’ qualifies the vision, to visions in general, with ‘supreme’ acting as an adverb of degree. In oo
0536-0090 Logsligmogsb asbymaslis > sMs mogli-oegd Logoligms asbymasls [d13], the omission of the post-

position gob reverses the meaning: the source speaks of separating oneself from wealth, whereas the new version
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speaks of the distribution of wealth, because gobgmas has a double meaning.

It is important to establish where such defects originate. In many cases they must be attributed to the arche-
type rather than to the compiler. In [313], the word 308980 in dMogo@Imysoemg omls g9 B9bo, megb J08930
Vgoemmdolive dogligo sk is omitted in Three Hundred, which creates ambiguity, but this cannot be the fault of
the compiler, since the word is also missing in some manuscripts of the source (B and D) and was presumably
missing in his archetype. In [60], the phrase ®53g017 Ladmlsgmo logdmm§obg is omitted after the quotation from
Matthew, and the phrase is left crippled.'® The flaw is likely to have been caused by an omission in the archetype.
In [073], the phrase Gooms 3ob aodgols dgb sLgbgose Lodxgemolsoe is omitted in most manuscripts descending
from the compiler’s copy and is preserved only in MS H 211.'® This shows how the non-autograph copies can
preserve readings that the autograph or its closest descendants lost.

One case of displacement is explained by the same cause. In [480], the compiler missed the phrase Moo omls
080 mommbisbgbo, wrote momem glbo instead of mommaygmbo, and inserted the omitted phrase after {glbo. This
created ambiguity in the sentence. The likely explanation is that the scribe of the archetype had omitted the phrase,
noticed the omission, and written it in the margin so that readers and copyists could insert it in the right place. Ga-
briel Mtsire could not insert it in its proper place and put it several words lower down. The cause must have been
the damage of the archetype through age, which made it difficult to read. A quotation of Ps. 83:6—7 [a68] shows
a different type of omission: “@geolis 5doligsob asbgemls” lacks the word genmgolss, which is strange because the
compiler presumably knew the psalm by heart."’”

Finally, random variants found in copies that originate from the autograph, such as {omMogqdo > asbsggowo
[a2] and goggywos > dogdgmms [a2], are dictation errors and other slips of the pen that belong not to Gabriel
Mtsire but to the calligraphers who copied his manuscript. There are also individual slips and defects in his own
work, such as jgemols-dogmagoms > j9emols-dogmeoms, which is an obvious error. Most of them are explained by
the characteristics of the manuscripts that he used as his archetype.

5. Results and Findings

The analysis supports six findings. First, the version of the three treatises that Gabriel Mtsire created is a com-
position based on the primary sources. The compiler attempted a qualified transcription of the text of the sources
and resorted to editing only in isolated instances. The selective transfer of 100 of the 130 chapters of the Century
of Homilies and the systematic omission of the formulae naming the author are the most far-reaching editorial
decisions that were identified.

Second, the orthographic modernization of the text was systematic in some categories and partial in others.
The twenty-three forms recorded in Table 2 occur 1,581 times in the sources, and 998 of these cases, or 63 per
cent, were changed in Three Hundred. The median rate of change is 73 per cent. Five forms were changed in every
case: 30843 08y3l, sbmmMgdse, sbagemmd-, and domaswmogo. Others were changed in a large majority of cases,
such as 7379907 (91 per cent) and omgr9b- (95 per cent). At the other end of the range, 37owaoe was modernized

in only 9 per cent of cases and 379 in 25 per cent. The coexistence of old and new forms in a single text is a

15  Matt. 22:12.
16 NCM, MS H 211.
17  Ps. 83:6-7.



12 SAMKVIDRO - ISSUE 1 - Q4 2026

feature of a transitional orthography, and it shows that the compiler followed the conventions of his time without
imposing them mechanically.

Third, the phonetic, orthographic, and morphological changes reflect the norms of the nineteenth century.
They include the replacement of 5 by go, of §by b, and of 6 by g, the loss of o, the reduction of the diphthongs
19 and -3o and of the vowel 7, the transformation of ;g into 78, and the cancellation of the directional case. The
confusion of the forms of the -mw verbs shows that the linguistic consciousness of the older period was no longer
fully available to the compiler.

Fourth, the lexical and stylistic interventions were cautious and were aimed chiefly at restoring traditional
biblical wording and at helping the reader. The restoration of sMolioes in the Gospel phrase, the plural forms in
Matthew 25:35, the removal of the marker of direct speech in Ps. 93:19, the replacement of rare words by trans-
parent ones, and the addition of vocatives all point in this direction.

Fifth, a considerable share of the apparent errors and irregularities does not belong to the compiler. Some
were already present in the manuscript that he copied, as the correspondence of his text with the variants of man-
uscript B and of the (J)BC group and the omissions shared with manuscripts B and D demonstrate. Others were
introduced by the calligraphers who copied his autograph, as in {omoggdwo > asbsaqgowo [a2], and MS H 211
preserves a phrase that most of the descendants of his copy lost.

Sixth, the counting of recurring forms across the whole corpus made these attributions more secure than
an unsystematic collection of examples would have allowed, and it revealed the uneven application of the or-

thographic norms that a selection of examples would have concealed.

6. Conclusion

This study has examined the lexical, philological, and linguistic features of Gabriel Mtsire’s collection Three
Hundred by collating it with its primary sources, the translations of Euthymius the Athonite, and by combining
traditional philological analysis with the systematic recording and counting of recurring forms. The setting of the
monastery of John the Baptist in the Gareji desert, the manuscripts kept and copied there, and the evidence of the
text itself make it highly probable that the compiler worked from a manuscript that was available in the monastery,
most probably of the type represented by manuscript B for the Teachings of Maximus, and that this manuscript
was old and damaged.

In answer to the research questions, the changes occur at all linguistic levels but are concentrated in phonet-
ics and orthography, where they follow the conventions of the nineteenth century and are applied with varying
consistency. The lexical and stylistic changes are fewer and more cautious, and they are motivated by fidelity to
the traditional biblical text and by concern for the reader. A significant proportion of the errors that at first sight
seem to be the compiler’s own must be attributed to the archetype or to later copyists. The compiler’s approach to
the older text can therefore be described as a qualified transcription that admits editing only in isolated instances.

The findings have implications beyond the collection itself. They provide quantified evidence for the or-
thographic and grammatical norms of the nineteenth century, and they show why the attribution of variants must

rest on the whole manuscript tradition and not on individual examples.
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